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történetírásban feltaláljuk. így karán szelesen kiterjedő esmereteket 
szerzett magának a’ geographiában; ezek által csak hamar esmeretesső 
lett a' legnevezetesebb tudósok előtt , és 22 évű korában kir. geographas- 
sá tétetett. Ekkor kezdő esnjereteinek massáját megállapítani és rendbe 
szedni, és ez által szerző meg magának azt a’ finom tactust, meliy va
lami ösztönhöz hasonlít, de d’Annllenél az éles elméjű és minden kör- 
nyülmények tekintetbe vételével tett öszvehasonlitások szüleménye va- 
la Az *ő éles látása csaknem mindenütt fellelő a' valóságot. Azért 
mint criticust egy a’ legelső helyek közöl illeti ót, ’s annál méltab- 
ban, mivel az ő véleményeinek ’s gyanitásinak nagyobb része a’ későb
bi nyomozások által pontosan bebizonyodott. Öszvesen 211 abroszt 
és plánumot ’s 78 értekezést adott ki. Mindenek felett említést 
érdemel a’ régi Egyiptom földabrosza. Az ő ^Orbit tcltribut nottit“, 
és „Orbi* rnmantt»'“ czimQ munkájinak mindenek kezén szükség forog
ni, kik a’ régi történetírást olvassák, valamint az ó Galliát, Italiát ’s 
Görögországot ábrázoló mappájinak is. Hasonlót kell mondanunk ugyan 
ezen tartományok középkori mappájiról is. Az ujabb időkorra való map- 
páji is szolgáltatják mind azt, valamit az akkor meglévő segédeszkö
zök engedtenek. Ő maga egyszerű és szerény volt, ámbár a' gáncso- 
lás iránt egy kicsit kelleténél érzékenyebb. Testének természetes gyen
gesége nem gátlá őt, hogy naponként 15 órát dolgozzon. Két évvel 
halála előtt meghódolának szellemi tehetségei a’ vénsegnek, ’s így' ha
la meg 1782. Drága mappagyüjteményőt az országló szék vásárlotta 
meg 1770.

Atyafiak, vagy anyarokonok (cognati) azok, a’ kik valakinek 
anyja után vérei. A' magyar törvényben az 1-ső rész 110, 117, 118 
és 120. szerént azon rokonok is anyagiaknak tartatnak, a’ kik ugyan a- 
zon egy nemzetségből, de leányágon, származnak. Th.

Asvuki.kk. Ha a1 most születtek a’ színnek bizonyos különös
ségeit, foltokat a: bőrön ’sat. hoznak magokkal a’ világra, anyajelek
nek szokták azokat nevezni. A’ dologért magáért a’ tapasztalás szól, 
’s a’ köz nép azt annak tulajdonítja , hogy az anya valamelly dolgot 
megcsodált. Ha a’ gyermek setét-veres foltot hoz magával, akkor azt 
mondják , hogy az anyát terhességében ott, hol a’ folt a’ gyermeken van, 
cseresnye érte. Megmutatásul még Jákob mesterségére is utalnak, 
tarka bárányt hozhatni eló. A’ philosophusok azon voltak, hogy nem 
csak az anyajeleket, hanem más különösségeket is , mint a’ tagok 
csonkaságát, ^lakját, többségét vagy keresebbségét sat., az anya kép
zelő erejének és igy lelkének a’ gyermekre való befolyásából magyaráz
zák. De helyes és pontos felbontszolások tanítják, hogy azt anyából 
egy ideg sem megy a' gyermekbe. a1 mi pedig megkivántatnék, ha az 
anya lelkének a’ gyermek formálására befolyásának kellene lennie. Sőt 
inkább pontos figyeletek tanították, hogy a’ gyermeknek különösségei 
és formátlanságai, mellyeket valamelly képzeleti idea következésének tar
tanak , természetes munkálatjai a’ gyermek testében és helyezetében 
lévő olly állapotoknak, mellyek részént a’ képzeleti ideára való külső 
alkalomadás előtt már megvoltak, részént még azoknak hypothesise 
szirént is, kik az anyai-képzelő erőnek ezen munkálatjait veszik fel, 
az által elő nem álhattak. Láthatni is ¡Ilyen különösségeket az. anyák
nak minden megelőző képzelődések nélkül , nem különben a’ plánták or
szágában vahi születéseknél is, hol semmi lélek, ennél fogva semmi kép
zelő erő sem vehet részt a1 formálásban. Minden illyes dolgok követ- 
kezéskép aem.nl nem egyebek mint az életmives életben, de nem az \ 
anya lelkében, megelőzőleg előállott rendetlenség következései. A.fí.P.

Anyakönyv, 1. M v t n i c u l a.
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prém mellől. Nemes szüléktől lett Decemberb. 1756. Komáromból nagy
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anyjától] Győrre vivők oskolába, majd Pápára. Már 10-ik esztendejé
ben tanács e vagy tetsző hajlandóság Sz. Fal remete szerzetébe lép
tető, J7-ikben szorosabban kötelező magát, ’s Nagy-Szombatba küldék 
tovább tanulni, 20-ikában philosophia dactora. A' heves, érzékeny :s 
nagy hazafini indulatit ifjút egyéb tanulásai közben Bessenyei György
nek 1772, Báróczinak 1774 magyarul megszólalt munkáji ’s főkép Bar
csainak forró honisággal irt versei kapták meg, 's egy teremteni vágyó 
ihlet járta el költőinek fakadt keblét. Megkezdett Oviditisa, kiből Péne
lopét fordító, ’s Virgiiiusa, Horatiusa ’« még Lucanusa mellől is et- 

terülvén reá, melly az nj időben a’ deákoskodó versirókat csiklandá a' 
nagy példányok után , hanem önerejüség lobogtatván , tulajdon nyelvét 

akarat tüze el- elkeseredésében. A’tinit illy természeti bnzdulat az ilju 
Panlinusnak versekbe sugdosa, bizodalommal küldő Barcsainak, mint ér
zett lelki rokonjának. ’S a’ jó nevelésű Barcsai szívesen fogada, vezetve 
buzdító a’ tapadó ilju költőt , esmeretségbe hozta különösen a’ phih»s>>-

a1 nemzet kivirradásán setét borongót mind inkább közelitet- 
ez, mert nyájas intésre könnyebben fejledezik a’ rejtező tar-

pül az arany sas keresztül zivataron is, de szebben fényledeznck tollai

miut igen érzékenyen születettnek, nagy lelki szüksége volt. 
1777 Nagy-Szombatból az Universitas,

megfordulható«« eleven lelket jótevő mozgásban tartotta.
kinek

Vatholicnssá
Mészáros-, 1

hez, 10 költői levelet irt innen; __  
kiáltozásán nagyon tudott örülni, ötöt, Báróczi-,

Kónyához többet kevesebbet. Virág Benedek társát, barátját

Ián itt fordította 2 darabját is németből , azon nyelvet e’ német város
ban jobban gyakorolván. Ez költői kifejléxc. Mint embert közép ido
mú testtel, magas termettel, szőkére, hajló hajjal és szakállal, tűzben 
forgó ’s bornlo-ridnló szemmel, könnyen felpattanva, hirtelen iecsende- 
sedhetva , dicsőség vágyában, egyenes lelküséggel, néha híg ésszel 
elegy mélázással látók, hallók járni, cselekedni, szolani társai. Majd Bu- 

Egyedül már itt a’ meleg vágyakodó cellájatrotilban
falai közt, nem többé körülötte tanulótársai ’s a’ két város népe. Ele
fánt! magánosságomból, remeteségemből, így ir már Mészáros-, Barcsai-, 
•s báró Orczihoz. Klkülönözve tücskökkel szerző mulatságát. Kis 
házikót csinált kártyapapirosból, rá egy lyukat, hitta tücskeit, jöttek 
ki ’s falevelet adogata enniek. ’S a’ sokat ülőt, a1 csak setét falakat 
látót és csak rengetegbe nézőt lassú busongás komoritja el. Must ér- 
zé, hogy a’ szcrzetbeli élet nem az ő meleg véralkatjának való. Melan- 
choliába esik. Es csak esztendő alatt lankada már igy el a’ repkény 
elme, az epedő szerelmes szív. Világba inkább megint vele, Székes- 
Fejérvárra az első grammatica tanítására küldik. De a’ szétereszkedett 
idegeken az ottani még akkor sárvizes gőzü levegő miatt hamar nya- 

ben kimúlt. Vége tovább haladásának poésiséhen. Temetve ott a1 Fran- 
ciscanusokndl. Költői lelke alkotott még aranyeres és más betegségé
ben is; a1 „Kalapos királyt46 fektében, hasara tett papirosra irta. Élete 
’s munkáji szép kiadását Bacsányi Jánosnak köszönjük, I. Magyar Mi
nerva , I. köt. Bécsb. 1798. Azok eh-giak, költői levelek, allegóriák, 
énekek 's egy oktató versezete: „Az isteni gondviselés.64 Mindeniken e-
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léniái szín. Mély érzés, bőképü phantasia, régi hazai szokáshoz ragasz
kodás, vágy a’ nemzeti fenmaradásért, férjfias erő minemüségek. És 
minden darabja csak könnyen odavetettnek látszik. Mind ez megmoz
gatta az olvasóságot, ’s ezen énekeinek: Szomorn csillagzat, —- lm ko
porsód ajtajánál, ’s Ésdeklése daliását máig is hallani. Ki hathatott reá? 
Deák költők nem, azokban nincs az ő meleg érzelmessége,. ámbár ki
tűnő velek társalkodása, mert igen is bőven festegeté hasonlításokul 
mythologiájokat. Romeo és Júlia rázta meg Weisse fordítása szerént. 
De Shakspearet közelebb nem esmerte. Ányosban az a’ meleg gyulongás, 
öndedő álténgedés , valami szebb után esdeklő keresés, hirtelen ború, 
hirtelen derű öntulajdon, eredeti szellem. Ez a’férj fiúi csendre, meliy 
subjectivítását magasabból kormányzottá volna, nem érhetett költőnk 
még mind a’ maga telje nem esmerésében élt, szép önmegfelejtkezéssel nyújt 
Barcsainak, sőt (mint költőt nézve a’ száraz) Bessenyeinek koszorút, 
tulajdon versei próbák előtte, ’s Kónyiékhoz is meliy híven tapad. Iga
zi mély vonásai a’ gazdag genienek, az igen jószívű embernek, ki min
dég akkor ébred fel a’ maga tökélyét látni, midőn már rég kedvesen 
hirdetik mások. Belőle kiégni tolakodott tüze ’s képzelésének heve a’ 
szokott nyelven, úgy látszik theoria nélkül, tétetett vele változtatást, 
’s igy néhol szerencsésen üte ki , másutt nem követendő. Jól eső tij for
dulatok : A’ hajók csendesen osszák útjaikat, Te kis ifjúságnak heversz 
kebelében. És mind a1 kettőre példa : Aggott Orczit látom mint a’ sast 
ifjtidni, Sebes szárnyaitól felhőket hasadni;— Szerencsés jövendő! tu
dom feltalálod, Midőn Trója helyét ekéddel sétálod. Érettebb korában, 
hihető, csinos tactusa itt ott egyengetett volna nyelvén, rhythmusán, mint 
p. o. ezt:

„Te pedig, Barátom , ki Buda hegyéről 
Olly szépen Kartigam irtál esetéről, 
Méltán dicsekedhetsz tollad erejéről , 
Mert borostyánt kaptál nemzeted szivéről.44 

könnyen megjobbitotta volna igy: Kartiganmak irtál szépen esetéről, 
Méltán dicsekhetel tollad erejéről (vei). Gondolatait is tömöttebben szőt
te volna öszve, hol most terjengve állnak, ’s mivel a’ négyes rimü Zrí- , 
nyiversnem ugyanazonság nélkül csak a’ legnagyobb gond után lehet 
elfogadható, a’ mint szerencsésen is betöltötte mind uj képpel, gondolat
tal néhánjait, valamint ezt tenni újonnan Vörösmarty is tudta. De ol- 
lyan’s egyéb elresteltséget, híjányt nem szükség lenéznünk ma fenhadará- 
zással. Tisztelettel sírjaikhoz kezdőjinknek. Elbusult neki szán'.ssal 
szólongottak fel nemzetünknek bizony még éjében magast akart büszke 
lelkei ’s áldozának szinte csak azt hívén, hogy Sz. Jánosok maradnak 
a’ pusztában. A’ tőlök reánk még parlagon maradton mi jelenjünk meg 
szebb öngyümölcseinkkel. Jól ítél Ányosról Kölesei az Élet és Litera- 
tura l-ő részében , az 57. lap. 1826. Döbrentei (tábor.

Aorta, 1. Erek.
A p Á c z a , 1. K n a s T r o M.
A P í c z a i CSERE JÁNOS, egy Erdély egykori legjelesbb tudósai 

közül. Tanulásait Kolosváratt ’s Gyulafejérváratt végezvén, Hollandia fő- 
oskolájiba ment, hol minden napkeleti nyelvekkel megesmerkedett, azt 
tartván, hogy azok minden bölcseség forrásai. Sok esmeretei 1s nagy 
tudománya olly hirt szerzettek nekie, hogy doctorrá lévén a’ theologiá- 
ban, Ultrajectumba ezen tudomány tanítójának meghivatnék. De ezt 
a becsülettel teljes ajánlást bizonyos okok miatt el nem fogadta. Meg- 
esmerkedett az orvosi tudománnyal is, ’s minden korú orvosok írásait 
öszvehányta, vetette. Haza jővén, először Gyulafejérváratt, azután Ko
losváratt theologiát, philosophiát, mathesist, törvénytudományt tanított 
olly hírrel és előmenetellel, hogy hazájában a’ tudományok visszállitó- 
jának tartatnék. Maradandó érdemet szerzett magának, magyar logicá- 
ján kívül (Gyulafejérváratt 1656, 8), különösen magyar encyclopaodiája


